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BBICKA3BIBAHUSI AMEPUKAHCKHUX
IHOJINTUKOB O MUHOPUTAPHBIX
A3BIKAX KAK MHAUKATOP
SA3BIKOBOM MOJIMTUKA CIIA

Hccnedyiomesn 6bickaszvleanis npe3uoeHmos u u3-
secmuulx noaumukos CIIIA omnocumenbno mu-
HOPUMAPHBIX  SA3bIKOG, KOMOpble O0mpajicarom
AZBIKOBYIO OUCMBUMENLHOCHIb U KOHCIMPYUPYIOM
OmHOWe e dcumeneli 20Cyoapcmea K UCHOIb30-
8AHUIO MUHOPUMAPHBIX A3bIKOS 6 00Wecmae.

CT~—N b _—"D

KrntoueBble CroBa: A361K08as NOAUMUKA, MUHODU-
MAapHbILL 531K, ROIUMUYECKUT OUCKYPC, ACCUMU-
JIAYUS, UCNAHCKULL A3bIK.

E.N. Illefiran cuuTaeT HNOIUTHYCCKUM THC-
Kypc oOIlieHHeM, OCHOBHOM MHTEHIMEH KOTO-
poro siBisieTcst 6oprOa 3a BiacTh. Kak oTMeuaer
E.N. lleiiran, noauTHYECKUNA AUCKYPC OTHOCUT-
csl K 0co0OMy TuIly OOIIeHHMs, JUIsi KOTOPOTO Xa-
paKkTepHa BBICOKAs CTCMEHb MaHWITYJIHPOBaHMA,
ITO3TOMY BBISIBIICHHE MEXaHU3MOB MTOJTUTHYECKON
KOMMYHHUKAITHH TIPESICTABIACTCS 3HAYUMBIM IS
ONpENETIECHUsT XapaKTePUCTUK S3bIKa KaK Cpe-
cTBa Bo3AeHCTBUS [7]. B TO ke Bpems «s3BIK —
3TO BIIACTh, CPEICTBO JOCTHIKCHHUS JIIOO0H 1enu,
KOTOPYIO CTaBUT Iepe]] co00# rocyaapcTBo <...>
SI3BIK ... MIPEJOCTABIIAET B PACHOPSKEHUE COLM-
yMa ... ¥ TOCYAapCTBa ... HEOTPAaHUUYECHHBIE pe-
CypCHI 1 BO3MOXKHOCTIY [3, . 7]. YdeHsIe U 0Cco-
OCHHO TIONIUTHKHU BCETAA IMBITAIHCH BO3IACHCTBO-
BaTh Ha S3BIK C PA3HBIMHU ICJIIMHU, TJIABHBIMU W3
KOTOPBIX SIBJIAIOTCS KOHTPOJIb, PETYIHMPOBAHUE
1 MaHWITYJTUPOBAHHUE COLMAIBHBIM MOBEJICHUEM
1 0oOImIecCTBEHHBIM CO3HAaHHEM denoBeka. Cpen-
CTBOM KOHTpOJIS, PETYJIMPOBAHUS U MaHUITYJIH-
POBaHUS BBICTYNAET S3BIKOBAs HOPMaA, KOTOpas
SIBIISICTCS YaCTHIO MATTEPHOB MTOBEICHHS TPYIIIHI
U HapsAy C JPYTUMH OMpPEIeIseT Crocod ObITHS.
[TooTOMy MHOTHE yueHBIE CUUTAIOT, YTO S3BIKO-
BbIe HOPMBI JOJDKHBI OIICHHBAThCS KaK OJHA M3
($hopM HOPMATHBHOCTH OOBIYAEB, BKIIIOYASCH TEM
CaMBIM B KAaTCTOPHIO DPA3TUYHBIX OOIIECTBEH-
HBIX HOPM [4]. T'ocyiapcTBO MBITaeTCsl HOPMau-
30BaTh A3BIK, IOCKOJIbKY HMEHHO HOpMa 3acTaB-
JISET SI3BIKOBOW KOJIJICKTHB HMCITOIB30BATh S3BIKO-
BEIC CPEJICTBA OIpPENeIeHHBIM 00pazoM. UTo Ka-
caercs CILIA, pedb uaeT He CTONBKO O SI3BIKOBOM
HOpMeE, CKOJIBKO O f3bIKE, TPEHUMYIIECTBEHHO HC-
MOJIb3yeMOM B HHCTHUTYLMOHAIBHOM IHCKYpCE.

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

B mameit pabote TepMUH «HHCTHTYT» O3HAYACT
M00yI0 OpraHU3alnio, UMEIONIYI0 COLUAIbHYIO
U CTPYKTYpPHYIO Ba)KHOCTh M OIPEEICHHBbIH Ha-
Oop 1enei, BaXHBIX I COLMAIbHON KU3HH 00-
mectBa. K TakuM opraHU3aIsiM OTHOCSITCS CH-
cTeMa 00pa30BaHMsI, CPEICTBA MAacCOBOI MH(DOP-
Malliu, HHAYCTPHs pa3BlieueHni, On3Hec-CeKTop,
MIPAaBUTEIILCTBO, TIPABOBAsi CUCTEMa, apMHUS U pe-
JUTHO3HBIC OPTaHU3aIINH.

B naHHOH cTaThbe paccMOTPHM BBICKA3bIBa-
HUSI aMEPUKAHCKHX MTOJMTHKOB O MHHOPHTAPHBIX
sI3bIKaX, UCToNib3yeMbIx B CIIIA, u ux BIusiHUE Ha
SI3BIKOBYIO TTONMUTHKY CIIIA B OTHOIIEHWH MHHO-
PUTApHBIX A3BIKOB. MuHOpUTapHBLIl 1361k B Coe-
JquHeHHbIX 1Tatax — 310, B 0OJIBLUIMHCTBE Cily4a-
€B, MAaTEPUHCKUH SA3bIK YJICHOB 3THUYECKUX MHU-
HOPHUTAPHBIX TPYMI, K KOTOPHIM OTHOCSITCS HM-
MUTPAHTbI, KOPEHHbIE JKUTENH, KUTEIH aHHEK-
CUPOBAHHBIX TEPPUTOPUN M TIOTOMKH HEBOJIbHBIX
UMMHTPAHTOB.

Mmuorue m3BectHbie monuTHkH CIIA BbIpa-
JKalOT CBOE OTHOIIEHHE K MHUHOPUTAPHBIM SI3bl-
KaM B CBOMX BbICTyIUIeHUsX. Hanpumep, b. @pan-
KIUH (HanOosiee TEPHUMBIH M JIEMOKpPATHYHBIN
W3 «OTIIOB-OCHOBATeNei») ObUT 03ab0ueH Mac-
mrabaMy UIMMHUTPAlMM STHHYECKUX HEMIEB, KO-
TOpBIE, 10 €r0 MHEHHIO, OBUTH B 11€JI0M HEI0CTa-
TOYHO KYJIBTYPHO Pa3BUTHI U 00pa30BaHbI U CTAJ-
KHUBAJIIChH C OOJNBIITNMHA TPYTHOCTSIMH B H3YICHUHU
aHrnuiickoro s3eika. B 1751 r. b. ®dpanknun nu-
cait, B yactHoctu: Why should the Palatine Boors
be suffered to swarm into our Settlements, and by
herding together establish their Language and
Manners to the exclusion of ours? Why should
Pennsylvania, founded by the English, become a
Colony of Aliens, who will shortly be so numer-
ous as to Germanize us instead of our Anglifying
them, and will never adopt our Language or Cus-
toms, any more than they can acquire our Com-
plexion? <...> nouemy 6 Hawiu noceareHus O0aHC-
Hbl ObImMb donyujersl cmaod ... bvloaa, Komopoe,
CKANIUBAACH, YCMAHOBULO Obl CEOU S3bIK U MPA-
ouyuu, evimecusisi nawu? Ilouemy oondxcna Ilen-
CUNbBAHUA, OCHOBAHHAA AHEAUYAHAMY, CMAMb
KOJIOHUell YyJHCaKo8, Komopwvie 8CKOpe CMAHYm
CMOIb MHO2OUUCTICHHbL, YMO CMO2YI OHEMeUUmsb
HAC 8Mecmo mozo, 4modvl Mvl 0OAHSAUHAHUIU
UX, U HUK020d He 80CHNPUMYM HAWU A3bIK U MPa-
ouyuu, KaK He Mo2ym OHU NPUHAMb HAULY K)lb-
mypy (3meck u ganee nepeson moit. — 4.C.) [20,
p. 234]. B aToMm Beicka3biBanuu b. ®paHKIUH BbI-
pajkaeT OTPUILATETIFHOE OTHOIICHHE K HEMEIKO-
TOBOPAIIAM JKUTETSIM [IeHCHIIbBaHUH, WCIIONb-
3ysl JIEKCEMBl C OTPHLATEIbHOW KOHHOTalUeH
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Palatine Boors, Colony of Aliens, BricTymas Ta-
KM 00pa3oM MPOTHUB JIBYS3BIUMS U 38 ACCHMIIIS-
IIUFO HOCHUTEJICH MUHOPHUTAPHBIX SI3BIKOB B aHIJIO-
SI3BIYHOE OOIIECTBO.

B nepuon ¢opmupoBanus u nepBoe Bpems
cymectBoBanusi CIIIA s3pIKOBast MOJIMTHKA ITO-
ro rocyJapcrsa ObUla HalpaBlieHa Ha COXpaHe-
HUE JOMHUHUPYIOUIEH pOJIM aHTJIMKUCKOrO S3bl-
Ka BO BceX cdepax COIUaNbHON JKHU3HU. Tak Ha-
3bIBaeéMasi «IOJMTHKA IUIABMIBHOTO KOTIIAY, UIH
«rurensy (melting pot policy), mpuobpena camoe
JIEATENBHOCTHOE BoInIomenne B 1861-1945 rr.
[6]. «MBbI 1OKHBI aMEPUKAHU3UPOBATH HAII Ha-
pony», — 3asBua B 1797 r. JIx. Jlxel, KOTOporo
monaepxkan T. xeddepcon [5, c. 210]. Ame-
pukanusauus, 3asBun B 1919 r. cynes JI. bpan-
Jielic, 03HaYaeT, 4YTO MMMHUIPAHT «IPUHUMAET KO-
CTIOM, O0bIYaM M TPaJAMIHH, OBITYIOIINE y HAC...
OTKa3bIBAaETCsl OT CBOETO POJIHOTO SI3bIKA B IOJIb-
3y aHIJHMUCKOTrO... I0OMBAETCsS YKOPEHEHHUS CBO-
X WHTEPECOB M MOTPEOHOCTEH B 3ACUIHEH MO-
YBE... M )KUBET B TaPMOHHUM C HAIIMMH HJeala-
MU U YCTPEMJICHUSIMU U COTPYIHHYAET C HAMU B
nx peanuzanum». I[Iponenas Bce 3T0, IMMHUTPAHT
oOpeTaeT «HaIMOHAIBHOE CO3HAHNE aMEpHKaH-
ua» [Tam »xe]. K nanHoMy ompezneneHuro Ipy-
rHe TOOOPHHUKN aMepUKaHU3aI|K 100aBIISIIN T10-
Jy4eHHE aMEPHKAHCKOTO TPaXJaHCTBA U OTpPHU-
LIAaHHE «4Y’>KE3eMHBIX IpHBs3aHHOCTEi». [locie
Berymuiennst CLIA B 6oeBbie IeliCTBHSI BO BpeMs
IlepBoit MupoBoii BoiiHbl T. Py3BensT yacTo ro-
BOPHJI O CBOEH Bepe B TO, UTO immigrants taking
up residence in the U.S. should assimilate into
American society as quickly as possible, learn the
English language, eschew hyphenated national
identities (e.g., «ltalian-American») and declare
their primary national allegiance to the United
States of America (ummuzpanmol, gvlbouparouue
mecmom  orcumenscmea CIIA, oondcnbl accu-
MUTUPOBAMBCS 8 AMEPUKAHCKOE 00Uecmseo Kak
MOJCHO Oblcmpee, SbLyYUMb AHIUNCKUL A3bIK,
6030€pACUBAINBCSL O HANUCAHUA HAYUOHATLHOU
udenmuunocmu uepes Ooeuc (nanpumep, ame-
puKaney umanbiaHcKo20 NPOUCX0HCOeHUs) U 3a-
ABUMb O CB0€ll OCHOBHOI HAYUOHATLHOU NPUHAOD-
nescnocmu k Coeounennvim Llmamam Amepuxun)
[19]. 1 peBpamns 1916 r. vHa opunmansHOM 3aBTpa-
ke B HanmonansHOM KOMHTETE 10 aMEepHKaHU3a-
min T. Py3Benst 3asBui: a compulsion to learn
the English language would help the process of
Americanization (nomouv npoyeccy amepuxaru-
3ayuu Modicem NPUHYAHCOeHUe YUUmb aHeAUCKUL
s361x) [19]. BeIBIIMIA IPE3UICHT, TOBOPSI 00 M-
MUrpanre, 3asBui: He must be made to see that
his opportunities in this country depend upon his

SA3bIKO3HAHUE

knowing English. — E2o Heobxooumo 3acmasums
HOHSIMb, YMO €20 603MOICHOCIMU 8 IMOU CIMPAHe
3a6UCSIM OM €20 3HAHUS AHIUICKo20 a3bika. OH
CYHTAI HEOOXOIUMBIM having a nationalized and
unified America (Hanuuue npeepawjerHol 8 20cy-
dapcmeo u obvedunennou Amepuru) [Tam xe].
VIMEHHO MO3TOMY OH PE3KO BBICTYIAJl MPOTHUB
hyphenated national identities (amepukanyes ue-
pes uepmouky), Hanpumep, «German-Americany,
pacuieHnBasi ()akT BHEILIHEro MPOSIBICHHUS IPH-
BEPXKEHHOCTU K CTPAaHE MPOUCXONKICHHUS KAK T10-
KazaTenab HeXenaHus accuMuiupoBathes B Co-
equnensble Ilratel. Kpome Toro, T. Py3BensT
B cBoel peun B Jlenb HesaBucumoctu CHIA B
1917 1. urged the adoption of linguistic uniformity,
including a requirement that all foreign-language
newspapers published in the U.S. should also
include English translations (npuszeéan x npums-
MUIo TUHSBUCIMUYECKOU 0OHOPOOHOCU, BKIIOUAS
mpebosanie mozo, 4moobsl 6ce 2azemyl, uzoasdae-
movte 6 CLIA na unocmpanuvlx s3vikax, 6 00s3a-
MeIbHOM NOpsidKe CO0epICcAU AHeULICKUe nepe-
600v1) [Tam xe].

27 mas 1918 r. T. Py3BenpT B CBOEM BEHI-
crymiienuu B Jle-MoliH, mrar AifoBa, mpu3Bai
K ToMy, that English be the sole language of
instruction used in American schools (umooul an-
2NUUCKULL ObLT eOUHCIBEHHBIM S3bIKOM 00VYeHUs
6 amepuranckux wxonax). CBOI0 TOYKY 3peHus Ha
MPOLIECC UMMHIPAIlMd ¥ MMMHIPAHTOB HM3BECT-
HBII TIOJINTHK CyMMHUPOBAJ B CBOEM IHChME, Ha-
ncaHHoM B stHBape 1919 r.: We have room for but
one flag, the American flag... We have room for
but one language here and that is the English lan-
guage, for we intend to see that the crucible turns
our people out as Americans, and American na-
tionality, and not as dwellers in a polyglot board-
ing house. — YV nac oonowcen 6vimv 00un ¢hnae,
amMepuKkanckuil... Y nac 0ondicen 6bimv 00UH A3bIK
— QHENUUCKUM, ...NOCKONbKY Mbl HAMEpeHbl 000U-
8amwvcsl, 4mobbl mueeib NPespauian Hauux -
oell 6 aMepuranyes, a ne 8 Jcumeneii MHO20s3bly-
noeo nancuona [Tam xe]. Ilpu ananuze BbICKa-
3biBanuil T. Py3BenbTa oOpamiaer Ha ce0st BHUMA-
HHE BBIOOP JIGKCHUECKHUX €IUHHUII, BHIPAKAIOIINX
pemMMOCTh, TpeOoBaHUE, HEOOXOIUMOCTD, T0JI-
JKeHCTBOBaHMe: should, as quickly as possible,
eschew, compulsion, must be made to see, urged.
Amnxanu3 Beicka3biBaHuil T. Py3BenbTa nokasbiBa-
eT, yto 26-i npesugeHT CILIA moxer cuurarbest
OJTHMM M3 CaMBIX SIPBIX MPONAraHANCTOB aMepH-
KaHU3aI[UH UMMHUTPAHTOB.

Takum 00pazoM, MpoaHATU3UPOBAHHBIEC BbI-
ckasbiBanusl T. Py3Benbra o HEOOXOMMOCTH ac-
CUMWISLIMM, aMEPUKAHW3AlMK, HW3Y4YCHUs aH-
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[JIMACKOIO fA3bIKA, JIMHIBUCTUYECKOM OJHOPOJI-
HOCTH SBIISUTHCH OJHOBPEMEHHO HHIMKATOPOM U
3amadaMHu g36IK0BOI monutuku CIIIA B oTHOIIIE-
HUHU HOCHUTEIICH MUHOPHUTAPHBIX SI3BIKOB ¢ KOHIIA
XIX no cepenunsl XX B. BruioTe 10 cepeanHbl
XX B. aMepHKaHCKOE TPABUTEIHCTBO OCYIIECT-
BISUIO TIOJIMTUKY JOIYCKa K HCIIONB30BAaHHUIO B
IIKOJIaX ¥ OOIIECTBEHHOM YKHU3HU HCKIIOYUTEIb-
HO aHTJIMHACKOTO $3bIKa, BBITECHAS BCE MPOUYNE
SI3BIKA. JKeCcTKoe aHTIMICKOE OTHOS3BIYHE ame-
PHUKAaHCKOW IIKOJBI U BCEH OQHUIMAILHOM, Mpo-
W3BOJICTBEHHOM M OOIIECTBEHHON NIEATETHHOCTH
OBLTO BBEJICHO IIOBCEMECTHO 0€3 BCAKMUX KOMIIPO-
MHCCOB 1 y4eTa 00IIecTBeHHOTO MHeHus. [IpaBu-
tenbeTBO CIIIA, orpaHu4MB UMMHTPALIUIO U3 HE-
QHIJIOSI3BIYHBIX CTPaH, OJHOBPEMEHHO YCHIIHIIO
JTABJIICHUE Ha Y)K€ CYNIECTBYIOIINE B CTpaHE Ha-
[IHOHANBEHBIC MCHBIITMHCTBA, BBIHYKIasd UX K 00-
Jiee MHTCHCUBHOW aMEpHKaHU3aIUH, T.C. K OTKa-
3y OT CBOMX 3THHUCCKUX M KYJbTYPHBIX MPHU3HA-
KOB W TPaJWIHI, TpeXae Bcero s3pika. OCHOB-
HBIMH CpPEACTBAMHU 1TOTO BO3ICHCTBUS OBLIH pa-
COBast, PKOHOMUYCCKAS U TIOJTUTHYCCKAST TUCKPUMI-
HAIUsI, CaMbIMHU TJIABHBIMHU KaHAJIaMH Peai3aliii
SI3BIKOBOM MOJIMTHKHU — I1IKOJIA, CPEJICTBA MAaCCOBOM
nHPOPMAIINU, MaccoBas KyJIbTypa, aIMUHHUCTpPa-
TUBHBIU aIIapar, MPOU3BOJICTBEHHOE OOIICHHE.
Bo Bropoit nonosune XX B. 3bIKOBAsI M10JIU-
tuka B CIIIA mox BIusHHEM IBMKCHHUS 32 TPaxK-
JTAHCKWE TpaBa U CBOOOJBI M JBIKCHHUN 32 paB-
HOIIPABHE STHUYCCKUX W HAIMOHAIBHBIX MCHB-
IIMHCTB MPeTepIieia CYIIeCTBCHHBIC H3MCHCHUS.
Ha cmeny uieomoruu «IiaBriIbHOTO KOTIa MPH-
[ia MOJIUTHKA, KOTOPYIO aMEpHKAHIIBI Ha3bIBa-
10T «identity policy» («identity» — COBOKYITHOCTB
STHUYCCKHUX, HAIMOHAIBHBIX, KYJIbTYPHBIX, CO-
[IUATFHBIX KOMIIOHEHTOB CTPYKTYpPBI JIMYHOCTH,
KOTOpBIC MIMEIOT OTIPENENIIIONIee BIUSHIC Ha e
JKU3HCHHYIO TIO3WIIUI0 M TMOJUTHYCCKUE B3TJISI-
JIbI, CAMOCO3HaHWE UHAUBHIA WK Tpymmbl). Co-
TJIACHO HOBOH HCOIOTHH, TPHOOIIEHUE K aMepH-
KaHCKOM KyJIBType HE O3HAYaeT OTKa3a OT dTHH-
YEeCKHMX W HAIMOHANBHBIX KopHei. [Iporutupyem
npesuneHra Jx. Kennenu: The ideal of the melt-
ing pot symbolized the process of blending many
strains into a single nationality, and we come to
realize in modern times that the melting pot need
not mean the end of the particular ethnic iden-
tities or traditions. — Hoean «niagunvHoco kom-
Ja» CUMBOIUUPOBAT NPOYECC CIAUAHUSL MHOSUX
NOMOKO8 8 eOUHYIO HAYUIO, HO 8 HACMOosIee 8pe-
M5 Mbl NPUXOOUM K OCO3HAHUIO 1020, YO «NJa-
BUNbHBIL KOMeLy He 03Haudenm KOHYd 0moeIbHbIX
OMHUYECKUX UHOUBUOYATbHOCTEl U Mpaouyuil
[13, p. 179]. B HacTosmiee Bpemst st 0003Haue-
HUSI MHOTOSI3BIYHOTO U MOJINKYJITYPHOTO aMEpH-
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KaHCKOTO 00MIeCTBAa YacTO UCIOIB3YETCs TEPMUH
salad bowl, mom4epKUBAIOMIAN COXpPAHEHUC WH-
JIMBUyallbHOCTU M CBO€OOpa3usi KaxJI0i Hallu-
OHAJIBHOM M 3THUYECKOW IpyMNIbl U OTCYTCTBHE
IIOJIHOM SI3BIKOBOM U KYJIETYPHOM aCCUMUIISILIMM.

PacnipocTpaHeHne WMCIMAaHCKOTO — sI3bIKA B
CILA u yBennueHue ero GyHKIUN 0Ka3aio CBOe
BIMSIHAE Ha MHEHHE aMEPUKAHCKUX MPE3UICH-
TOB OTHOCUTEJILHO aHIJIMMCKOrO sI3blKa. A OHU, B
CBOIO OYepellb, CBOMMH BBICKA3BIBAHUSIMU BIIHSI-
JIM Ha MHEHHUE MPOCTHIX I'paKIaH 06 HUCIIAHCKOM
U IpYTUX MHHOPUTAPHBIX S3bIKaX. BrIlie MBI yke
npuBoawH cioBa T. Py3Bembra 0 HE0OX0mUMO-
CTH aMEpUKAaHU3UPOBATh IMMUTPAHTOB H O BO3-
MOHOCTH CYIIECTBOBAHMS TOJIBKO OJITHOT'O A3bIKa
Ha tepputopuun CoeanHennbix [1ITaToB — aHTINi-
ckoro. 7 oktss0ps 1960 r. [Ix. Kernean oOpatui-
Csl K pelIaKI[UH HCIAHOS3BIYHOTO EXKECHEACTHHOTO
00111eCTBEHHO-TIOJIMTHYECKOT O JKypHaa “Vision”
Ha ucnaHckoM s3bike [14]. 14 urons 2000 r. mpe-
sunent b. KimaTton ckaszan: «OdeHb HaferoCh HA
TO, YTO 51 MOCJICIHUN MPE3UACHT AMEPHUKH, HE
3HAIONIMM UCTIAHCKOTO si3bIKay» [5, ¢. 505]. 5 mas
2001 r. npe3uneHT by BriepBbie MPUHSIT y4acTHe
B pa3gHoBaHMK CuHKO Ae Maiio, oduimansHo-
ro npa3aHuKa MEeKCHKY, YIPEIHB MPAKTUKY €xKe-
HEeJIeJIbHOTO PaInoo0pallieHHs K cCorpaxkjaHam Ha
AHTJIMHACKOM M MCIIaHCKOM si3bIkax [ 10, p. A6, 15,
p. 23]. Cnenyert cka3aTh 00 HCTHHHBIX IPUIAHAX
takoro nocrymnka. Jx. bym — pecryOnukanen, B
TO BPEMs KakK 60J'leJl/lHCTBO HUCITaHOSA3bIYHbIX U3-
Ouparesneil — 1eMOKpaThl. YdacTue B opUIIHaIb-
HOM IIpa3THUKE MEeKCHKH 1 €)KeHEeIeTBHOE PaIHo-
obOpamernne J[. Byma Ha WcmaHCKOM sI3BIKE TO-
3BOJIMJIO €My 3aBoeBaTh 35% TOJIOCOB UCHAHO-
SI3BIYHBIX M30upaTeneil. [IpakTruka exeHeenbHO-
TO pagroOOpaIIeHuUs MPE3NICHTA K COrpakJaHaM
COXpPaHWIIACh, HO Ceifyac B paJro00paIICHUSIX HC-
10JIb3YETCS TOJIBKO aHTJIMACKUH S3BIK.

B 1993 r. B CIITA npowu3omnuio 6ecpeneeHT-
HOe coOpITHE: B T. TakcoH (mraT Apu3oHa) mepe-
MOHUS TOJYYCHHUS TPaKIAaHCTBA ObLIA MIPOBEIC-
Ha Ha MCIAHCKOM si3bike. OIIHAKO NaybHEHIEero
Pa3BUTHS 3Ta MPAKTUKA HE MOIyYriIa, HECMOTPS
Ha TO, YTO €€ MOIICPIKaTl HEKOTOPHIE BBICOKO-
MTOCTABJICHHBIC PYKOBOIUTEIIH CITy:KOBI UMMHUTPa-
uuu u Hatypanuzauu CIIA. B pesynbrare mpo-
ucxoaammx u3meHenuit 1 mapra 2002 r. qBa npe-
TEH/ICHTA Ha MMOCT ryoepHaTopa Texaca oT peMo-
kparudyeckoit nmapruu, T. Canuec u B. Mopanec,
YCTPOWJIM IIyOJUYHBbIC N1e0aThl HA HCIIAHCKOM.
4 centsiOpst 2003 T. COCTOSUTUCH TIEPBBIE B UCTO-
PHH ABYS3BIYHBIC 1e0ATHI MKy MTPETEHACHTAMA
HAa TIOCT €AMHOTO KaHAUATa B IIPE3UICHTHI OT JIe-
MOKpaTUYECKOU NapTUU. VI3BECTHBIN aMepUKaH-
ckuii moutonor C. XaHTUHTTOH TOBOPHT O TOM,
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YTO MCMAHCKHHA SA3BIK MTOCTEIICHHO ypaBHUBACTCS
B IIpaBax c s13pIkoM Bammarrona, xeddepcona,
JIunkonbha, Py3sensta u Kennenu [5, c. 506].

5 ssuBaps 2006 r. Ha BCTpeue peKTopoB Ooee
yeM 120 aMepuKaHCKUX YHUBEPCUTETOB, COCTO-
spieiics B I'ocaenapramente CIIA, mpe3uaeHt
JIx. Bym o0bsSBHII O CO3IaHUU TPOTrPAMMBbI CTH-
MYyJUPOBAHUSA W3YYEHUS HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
B CTpaHe. DTa mporpaMma TONy4nja Ha3BaHUE
National Security Language Initiative (Mnuyua-
MUBa no 20cy0apcmeeHHou 6e30nacnocmu 6 cghe-
pe A3vik08). OCHOBHBIMHU S3BIKAMHU JUIS H3yde-
HHS, B COOTBETCTBHH ¢ «VHHUIIMATHBOM...», CTa-
T apaOCKHH, KNTaWCKUH, KOPEHCKNI U pyccKuit
SI3BIKHM, @ TaK)Ke XMHAM U (apcu. 3HaHUE WHO-
crpanHoro s3bika JIx. By paccmarpuBai B ka-
YEeCTBE «I0OPOTO0 JKECTay M0 OTHOMICHUIO K HOCH-
TeNsIM APYrod KynbTypsl [12]. OTu s3bIkM ABIS-
I0TCSI BaYKHBIMH TSI 00€CTIeYeHUs HALlMOHAIILHOM
6e3omacHoctu. Crneayer n06aBuTh, uto 19 sHBa-
pst 2006 r. roccekperaps K. Paiic 3asBmia, gto
aMEPHUKAHCKHE JAUIUIOMATHI JIOJDKHBI BBICTYIIATh
Ha TenekaHanax bmmxaero BocToka, Takux kak
«Anp-JI)xaznpa», n pacCKa3bIBaTh «O MOJIUTUKE 1
nemsax CIHIA» B maHHOM pernoHe «Ha apaOCKOM
s3bike» [2]. Umenno k. by u K. Paiic BeicTy-
nwin ¢ HUIMATHBO 10 TOCYAapCTBEHHOU 0e3-
OIACHOCTH B cepe sI3bIKOB, MOIUSPKUBAS BaXK-
HOCTh W3YYEHHUS MHHOPUTAPHBIX, C TOYKH 3pe-
HUsI BHYTPEHHEW SI3bIKOBOW CHUTYyallMH, HO CTpa-
TErnYecKHX, C TOYKH 3PEHUsI 00ecrieyeH s Hallu-
OHAJIbHOM 0€30I1aCHOCTH, SI3BIKOB.

[Tocne OGomNBIION NemoOpTaIli MEKCHKAHIICB
BO BpeMs Benukoil nenpeccun B 1929 r. ummu-
rpanTsbl, Kotopbie octanuck B CIIIA, BiOpany ac-
cuMuIsIuio. JImst Toro 94To0BI OBICTpEE acCUMU-
JUPOBATHCS, IOMa OHH TOBOPWIIM TTO-aHTIHHCKH
W 3ampenany JIeTsIM OOWIAaThCsl IpYr C JAPYrom
HOo-UCMaHCKU. Yepe3 Takod IpoLecc acCUMU-
JIAnuy npomen oyaymmii mMdp Jloc-AHmKeneca
(mrar Kamugopuust) A. Bumtapanroca (Antonio
Villaraigosa), KOTOpBII 3a0BUT HCIIAHCKHIA SI3BIK,
KOTOpBIM yuws B aercrse. M emy npunuiocs 3a-
HOBO YYHTb WCIAHCKUU because it was vital to
win the Hispanic electorate (nomomy, umo 3ua-
HUe UCNAHCKO20 SA3bIKA ObLIO HCUSHEHHO Heo0Xo-
OUMO 07151 Mmo20, 4modbl 3a60€6aMb UCHAHOAZbIY-
uwitl onekmopam) [9, p. 14]. DToT pumMep moka-
3BIBACT, YTO AHTJIOSN3BIYHBIM aMEpPUKAHIIAM IPH-
XOJUTCS YUUTh UCIIAHCKUH S3BIK JUISL TOTO, YTOOBI
OBITh B COCTOSIHUM OOILIATHCS C PEICTABUTEISIMU
COOCTBEHHOM HAIIMU U B TO K€ BpeMsl 3apadaTbl-
BaTh IMOJIUTHYECKUI KalnTall.

Uro kacaercs Hactosiero [Ipesunenrta CIIA,
b. OGambl, KOTOPBIN CUMTAETCS CUMBOJIOM TOTO,
yto npoucxoaut B CoennHennsix llltatax B Ha-

SA3bIKO3HAHUE

CTOsAIIee BpeMsI, OH Ipu3Haetcs: if I'm honest with
myself, I must admit that I'm not entirely immune
to such nativist sentiments. When I see Mexican
flags waved at proimmigration demonstrations,
1 sometimes feel a flush of patriotic resentment.
When I'm forced to use a translator to commu-
nicate with the guy fixing my car, I feel a certain
frustration (eciu 6vimb wecmHbIM neped camum
€0601i, Mo 00/12ceH NPUHAMBCS, YMO U 5 He C8O-
600en om maxux Hamusucmckux uyecms. Koe-
0a s 8UIICY, KAK HA NPOUMMUSPAHMCKUX OeMOH-
CMpayusix pamaxueaiom MeKCUKAHCKUMU (aa-
2amu, MeHsi UHO20a OX8amvléaem Nampuomi-
yeckoe Hecooosarue. Koeda s evinysicoen npu-
becamb K nepesoouuKy, umoodvl 0O0BACHUMbBCS C
napHem, KOMopulil peMOHMUPYen MO0 MAWUHY,
5 Heckoawbko pasouaposar) [16, p. 287]. Kak MbI
BUJIMIM, B CBOCM BBICKA3bIBAHWUU TMPE3UJICHT HUC-
MOJIB3YET JIEKCHUKY, CBUICTEILCTBYIOUIYIO O TOM,
YTO OH OLIYIIAET CBOIO MPHHA/IICKHOCTD K MEIH-
ctpumy: I'm not entively immune to such nativist
sentiments. V1 ero He ycTpauBaeT, 4TO HE UCIIAHO-
s3pr9HbIe xuTenn CIIA meITaroTcs COOTBETCTBO-
BaTh aMEPUKAHCKOMY 00pa3y H3HU U yUUTh aH-
TJIMACKUHN SI3BIK JUISL TOTO, YTOOBI HE BO3HUKAIIO
MPEISITCTBUN It OOIIEHHS C aHTJIOS3bIYHBIMU
aMepHKaHI[aMHU, a aMEPUKAHI[BI-AHTTIO(OHBI BbI-
HYKICHBI TI0JIh30BATHCS YCIyraMH TICPEBOTIAKA
JUIsL TOTO, YTOOBI HIOHSTH CBOETO COOTEUECTBEH-
uwuka: When I'm forced to use, I feel a certain
frustration.

Hanee b. OGama roBoput: American citizen-
ship is a privilege and not a right ...We can in-
sist to those already here that with citizenship
come obligations — to a common language, com-
mon loyalties, a common purpose, a common des-
tiny (amepukanckoe 2panicOaHcmeo — Mo npu-
suneausi... Mol Modicem 3as6ume mem, Kmo yice
30eCh, YUMo epancoOancmso sieyem 3a coooul 00s-
3aHHOCMU — 00WULL 36K, 00Wee cob00eHue 3a-
KOHO08, 00wWyI0 yeib, obwyto cyovoy). Crnemyer
OTMETHTB, YTO ITH BbICKa3biBaHUs b. O0aMbl HE
MIpOTUBOpEUaT BbICKa3biBaHUsIM b. dpaHkinnHa u
T. Py3Benbra, npuBencHHbIM Bbille. M HblHEII-
HUI MPE3UICHT, TaK e KaK U YIOMSHYTBIC, MO~
OLIPSIET N3YyUYCHUE aHTJIMHUCKOTO S3bIKA, IAXKe Ha-
crauBaer Ha 3ToM. C €ro TOYKH 3peHus], 3HAHHE
AHIJIMICKOTO  SIBJSIETCSI  O0S3aHHOCTBIO  TPax-
nmannHa CIHA. Hcnonb3dyeT mpu 3TOM  CIOBO
insist, koropoe B Longman Dictionary of English
Language and Culture TonkyeTcs cienyrommm
obpazoM: fo order or demand (mpebosamv unu
npuxazvieamy) 8, p. 682]. (We can insist to those
already here that with citizenship come obliga-
tions — to a common language).
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Opnako ecu b. @panknna u T. Py3senst Ha-
CTanBaJIM HA ITOJTHOM OJIHOSI3BIYMU M aMEPHKAHU-
3aiuu, To b. Obama, roBopst 00 AMepuKe CBOUX
nouepeit, 3asBiusiet: Their America will be more
dizzying in its diversity, its culture more polyglot.
My daughters will learn Spanish and be the bet-
ter for it. — Ux Amepura 6ydem ewje paznoobpas-
Hee, KyIbmypa — euje bonee MHo2osizbiuHou. Mou
douepu 8blyuam UCHAHCKULL, U OM 9M020 UM O)-
dem moavko ayuute [16, p. 288-289]. dpyrumu
CJIOBaMH, COBpeMEHHbIH mpe3ujeHT CoequHeH-
Hbix [lITaToB nomyckaer GyHKIIMOHUPOBAHUE He-
CKOJIbKHX SI3bIKOB B FOCY/IaPCTBE, IPUYEM YITOMHU-
HAeT O TOM, 4YTO €ro JO4YepH BbIydaT HCIAHCKUI,
U 3TO OyJeT ropasJo Jydile, YeM He 3HaTh UC-
naHckuil sA3bIK. IIpuueM uccnenoBarenn oTMe-
4afT, 9To cam b. O6ama HEMHOTO TOBOPHUT TO-
HCIAHCKH, KpoMe Toro, B anpeine 2009 r. B cBoeM
oOpallieHHH K KyOMHCKOMY Hapoy, mociie 50 et
Bpaxabl Mexay CIHIA u Ky06oii, oH roBoput mo-
ncnancku [11].

B cBoeit mpensbiOopHoii peun B 2012 T.
b. O6ama rosopwi: What makes America excep-
tional are the bonds that hold together the most
diverse nation on Earth, the belief that our des-
tiny is shared. — Hcxknrouumenonocms Amepuxu 6
TMOM, YO OHA CEA3AHA Y3AMU, KOMOPbLE YOepPIHCU-
8arOm ee, camyio pasHOULEpCMHYIO HAyulo 8 Mupe,
6 eourcmee [17]. Ha3viBass AMepuky the most di-
verse nation on Earth, on IIOJYCPKUBACT €JAMH-
CTBO CTpaHbI, [IOTOMY 4TO our destiny is shared.
Ora Ke MBICIIb O €IMHCTBE CTPaHbl, HECMOTPSI Ha
MHOroo0pasue W HOBBIX UMMHUIPAHTOB, MPOCIIE-
JKMBAETCS B €ro OOpamieHuH K PYKOBOIMTEISIM
JIeapTaMeHTOB aJMUHUCTPALIMU M BEJIOMCTB I10
MOBOJy CO3/[aHUsI OJIArONpUsATHOH aTMocdepsl B
cOo00IIeCTBaX | TIOJIHON MHTErpallii KMMHUTPAH-
TOB M OexeHues: By focusing on the civic, eco-
nomic, and linguistic integration of new Ameri-
cans, we can help immigrants and refugees in
the United States contribute fully to our economy
and their communities. Civic integration provides
new Americans with security in their rights and
liberties. Economic integration empowers immi-
grants to be self-sufficient and allows them to give
back to their communities and contribute to eco-
nomic growth. English language acquisition al-
lows new Americans to attain employment or ca-
reer advancement and be more active civic par-
ticipants. — Cocpedomouuguiucy na oowecmeen-
HOUl, 9KOHOMUYECKOU U A3bIKOBOU UHmMezpayuu
HOBbIX AMEPUKAHYEE, Mbl MOJNCEM NOMOYb UMMU-
epaumam u besxcenyam 6 Coeounennvie [[Imamol
6 ROJIHOUL Mepe HOCUMb BKILAO 68 HAULY IKOHOMUKY
u ceou coobwecmsa. I padxcoancras unmezpayus
npedocmasisem HOBbIM AMepuKaHyam Oezonac-

MU3BECTHSA BIiy. ®UJOJOI'MYECKUE HAYKH

HOCMb 8 UX NPAsax u c80000ax. IKOHOMUYUECKAS
uHmMezpayus 0aem UMMUSDAHMAM 803MOANCHOCTb
ObIMb CAMOCMOAMENbHBIMU U NO360JIAem UM 3d-
HUMAamuvCsi 0enamu C80e2o coodwecmea u cno-
cobcmeosamu dKoHOMUYecKOMY pocmy. Osnade-
HUe AHeTUUCKUM S36IKOM NO380JIslen HOBbIM dMe-
puUKaHyam uaumu pabovee mMecmo uiu npoosu-
HYMbCsl N0 KApbepHoll Tecmuuye u obimv 6oiee
AKMUBHBIMU YUACMHUKAMU 2PAHCOAHCKO2O NPO-
yecca [18]. Kak MbI BUIUM K3 3TOTO OOpaIeHUs,
C TOYKH 3pEHUS TPE3nICHTA, OBIACHIE aHTITHN-
CKUM SI3BIKOM SIBISICTCS HEOOXOMMBIM yCIIOBHEM
CONMANM3aUN UMMHTPAHTOB B aMEPHKAHCKOM
o011ecTBe.

Takum 00pa3oM, MOIUTHKH PacCMAaTPHBAIOT
n30MpaTelNeil He Kak rpax/iaH, a, Ckopee, KaK pbi-
HOK. [To3TOMY B CBOMX peuax MOJUTHUKU OOparia-
JIUCh K TEM MUHOPUTAPHBIM SI3BIKOBBIM TPYIIIIAM,
KOTOPBIC UMEIIH HAauOOJIbIIICe BIUSHUE. MBI yiKe
TOBOPHWJIM, YTO Oyarofapsi MCIOJb30BAHUIO HC-
nanckoro s3bika JI. by momyunn 35% romocos
WCTIaHOSI3BIYHBIX M30upareneit B 2004 r. [Ipesu-
nertckue Bei0opsr 2008-ro u 2012 rr. Taxke mo-
Ka3ajik, 4TO peIaroliee 3HaUueHHEe MMEIH HCTa-
HOsI3BIYHBIC M3Ouparenmnu. b. Obama mpomeMoH-
CTPUPOBAII MHTEPEC K MCIIAHOSA3BIYHOMY Hacele-
HUIO M UCITAHCKOMY SI3BIKY, a TaKXe M00Oera
paspemnth 11 MITH HeleraabHBIM UMMHUTPAHTAM
0CTaThCsI B CTPaHE. DTO SBUIIOCH IPUYHHOM TOTO,
410 Ha BbIOOpax 2012 r. mobexy Obame odecreun-
Jia TIOJABIISFOIIAS TTOIICPKKA UMCHHO «I[BETHOI»
AmMepuku. 3a TEMHOKOKETO KaHAWAATa B MPE3H-
JIEHTHI TIporojocoBaio 93% adpoamepukaHniies,
73% rpaXkaaH, IMEIOMINX a3MaTCKOE MPOUCXOXK-
neane U 71% narnHoamepukanieB. Kanmunaty
oT pecmyOnukanckoi maptun M. Poman otnamu
cBou ronoca 59% Oenpix nzbmparenei [1].

[Ipoanamu3upoBaB BBICKa3bIBaHUS HEKOTO-
PBIX TPE3UJCHTOB W BBIIAIOIIUXCS ITOJUTHKOB
CIIA, MOXHO cenaTh BBIBOJ, YTO BCE OHH BbI-
CTyNaJId 332 aMCEPUKAHU3AIMI HMMHUIPAHTOB,
CUMTAJIU, YTO JIJIS TOJTHOLICHHOM COIMAaIN3aIluy B
aMCPUKAHCKOM OOIIECTBE UM HEOOXOIMMO YUUTh
aHTIMHCKNi 361K, OtHaKo npe3uaeHTs! [k, by
n b. Obama, a Takke MIPBI HEKOTOPBIX TOPO-
JI0B (TIpUBEIEHHBIN BEIMIE caydail ¢ Mapom Jloc-
AHKeneca He SBICTCS eIMHIYHBIM) Oy CKaIN
WCTIOF30BaHUE NCTIAHCKOTO SI3BIKA JJIsT HAKOTLIe-
HUS TOJIUTHYEeCKOTO Kamurtaia. CoBpeMeHHBIH
npesunert CoemuneHnsix lltaToB b. Obama, Ha-
CTaWBas Ha CITUHCTBE CTPAHBI M MIPHU3BIBAS IMMHU-
TPaHTOB YYUTh aHTIIMHCKUIL SI3BIK, TEM HE MCHEE,
CUYHMTACT HEOOXOUMBIM JIJIsl MOJIOJIC)KH YUHUTh HC-
MAHCKHIA, XOTS OH W HCIBITBIBACT Pa304apoBa-
HHUE, KOIJIa HE MMOHUMAET, YTO €My T'OBOPHT HC-
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MAHOS3BIYHBIA paboTHUK. TakuMm oOpas3omM, mpe-
3UEHT IpOIaraHupyeT HeoOX0MMMOCTh H3yye-
HUA UCITAHCKOTI'O A3bIKa, YTO ABJISACTCA MHAHUKATO-
POM MHOTOSI3BITHOH SI3bIKOBOM TIOMUTHKH Coenun-
HeHHBIX [IITaToB B HACTOsIIEE BpeMsI.
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Statements of American politicians
regarding minority languages as the
indicator of the USA language policy

There are researched the statements of the USA
presidents and famous politicians regarding the
minority languages that reflect the language reality
and construct the citizens’ attitude to the use of
minority languages in the society.

Key words: language policy, minority language,
political  discourse, assimilation, the Spanish

language.
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